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Լեզվական իմաստներն արտահայտման բնույթի տեսակետից երկու 
կարգի են՝ ա) իմաստ, որն ունի իր անմիջական ձևային դրսևորումը, բ) ի ֊ 
մաստ, որշ չունի իր արտահայտման ձևային միջոցը, իր ձևր, բայց հաս-
կացվում, ենթադրվում է լեզվական տվյալ կառույցից: Առածին կարգի 
իմաստր կոչվում է p u i g u j f i u i j i n , ա ր ա ա կ ա (էքսսլլիցիտ), երկրորդ կարգինը՝ 
թ - ա բ ն վ ա ծ , ն ե ր ա կ ա (իմււլլիցիտ). իմաստի ներակա արտահայտումը կոչվում 
է իմաստի ն ե ր ա կ ա յ ո ւ մ / Սովորաբար ներակա իմաստր հանդես է գալիս 
արտակա իմաստի զուգորդումով: Այդպիսի զուգորդումը դիտարկենք, 
օրինակ, «հեռուստածրագիր» բառի մե£: Այս բարդ բառը սոսկ իր երկու 
հիմնական բաղադրիչներովՐ «հեռուստ» 1ւ «ծրագիր», որոնք որոշակի 
իմաստների արտակա դրսևորումներ են, ինքնին վերցրած, չեն արտա-
հայտում «հեռուստածրագիր» հասկացության իրական իմաստը: ԱյՍ 

հարցում մեզ օգնում են այն ներակա իմաստները, որոնք բխում են 
«հեռուստածրագիր» բառից: Այս բառի իրական իմաստն է՝ «հեռուստա-
ա ե ս ա յ ի ն { հ ա ղ ո ր դ ո ւ մ ն ե ր ի ծրագիր»: Ընդգծված են իմաստային այն 
բաղադրիչները, որոնք «հեռուստածրագիր» բառում արտահայտված են 
ներակայումով: Կարևոր ներակայում կա նաև «հեռուստատեսային» ածա-
կանի մե£, որը կազմված է «հեռուստատեսություն» գոյականից, հասկանալի 
է՝ «ություն» ածանցի զեղչումով: «Հեռուստատեսությունը», բնականաբար, 
չի կարող մեկնաբանվել սովորական «հեռվից տեսնելը» կապակցությամբ: 
Չմտնելով այդ տերմինի իմաստային մանրամասների մե£՝ նրա իմաստը 
կարելի է ձևակերպել հետևյալ կերպ. «տեխնիկական միջոցներով 
հեռավորության վրա տեսողական տեղեկատվության հաղորդում՝ պատկեր-
ների օգնությամբ»: Մեկ բառի իմաստային բաղադրիչների արտահայտման 
վերլուծությունը ցույց է տալիս, թե որքան մեծ կարող է լինել ներակայման 
դերը լեզվական կառույցի իմաստային համակարգի մե£: Այս առումով 
միանգամայն օրինաչափ է, որ «ներկայումս կասկածից վեր է ներակա 
իմաստների ուսումնասիրման անհրաժեշտությունը, քանի որ լեզվական 
միավորի մասին ճիշտ պատկերացում ստանալու միակ ուղին արտակա և 
ներակա իմաստների միակցումն է» : 

Կան ներակայման տարբեր ըմբռնումներ, ըստ այդմ էլ՝ ուսումնասի-
րության ոլորտի տարբեր ընդգրկումներ: Որոշ մասնագետներ ներակայումը 
հիմնականում հանգեցնում են «եթե... ապա» ասույթի տրամաբանական 
խորքային քննոլթյանր կապված փաստարկման տեսության հետ: Այլ 
մասնագետներ ներակայումը քննում են լայն առումով: 

1 Լ.Գ.Բր ռւտյան, Փաստարկման լեզվում իմպչիվացիայի և. ներակայման Հարցի 

չուրնլ (Մանկավարժ, 1991, № 6, էշ 69): 

ί 



Հայ լեզվաբանության մե£ ներակայումը Համեմատաբար ուշ է 
արժանացել ուշադրության : Ներակայումը սույն Հոդվածում քննում ենք 
լայն առումով և ընդգրկումով: Ուսումնասիրության նյութը ընտրելիս նկատի 
ենք ունեցել լեզվի իմաստակիր տարբեր ոլորտները, ինչպես և խոսքը: 
Ներակայումը քննել ենք ամենից աւլա^ իմաստային առումով, այլև 
ուշադրություն ենք դարձրել այն Հարցին, թե այդ երևույթը ինչսլես է 
անդրադառնում լեզվական կառույցների փոփոխության, դրանով իսկ լեզվի 
զարգացման վրա: Այս երևույթներն էլ բնականաբար իրենց ուղղակի թե 
անուղղակի դերն են կատարում լեզվական իմաստի և ձևի փոխՀարա-
բերության մե£: 

Ներակայումը լեզվի գոյությանն ուղեկցվող, նրանից անբաժան 
երևույթ է, որ Հանդես է դալիս նրա իմաստակիր (բառական, ձևաբանական, 
շարաՀյուսական) մակարդակներում՝ դրսևորելով յուրաքանչյուր մակարդա-
կի բնույթով պայմանավորված յուրաՀատկոլթյռւններ: Այն Հանդես է գալիս 
նաև խոսքում, Հատկապես նախադասությունների կա սլա կց ո ւթյ ան մե£: 

Նախ՝ բառային մակարդակում դրսևորվող ներակայման մասին: 
Այսպես, «թագոլՀի» բառի իմաստը Հավասար չէ նրա բաղադրիչների 
իմաստների գումարին: «Թագու հի» նշանակում է «կին թագավոր» կամ 
«թագավորի կին՛», մինչդեռ « ո ւ ք ւ ի » ածանցը դրված է ոչ թե « ր ա գ ա ւ յ ո ր » 
Հիմքի (Հմմտ. ազգականուՀի, աշխատավորուհի, բանվորուհի, երգչուհի, 
ուսանողուՀի), այլ թագ արմատի վրա: ԱյսոլՀանդերձ, մենք Հասկանում 
ենք չգործածված « ա վ ո ր » ածանցի իմաստը, որն առանց անմիջական, 
ձևային դրսևորման՝ ներակայված է «թագուՀի» բառի իմաստային կառուց-
վածքի մեջ: « ժ ա մ ա գ ո ր ծ » բառը նշանակում է «ժամացույցի մասնագետ», 
մինչդեռ, ինպես տեսնում ենք, այդ բառի մեթ «գործ» ածանցը դրված է 
«ժամ» արմատի և ոչ թե «ժամացույց» հիմքի վրա, այսուհանդերձ, «ժամա-
գործ» կազմության մեթ նկատի ունենք «ժամացույց»-ը, որի «ցույց» 
արմատի իմաստր ներակայված է բառի մե£: 

Հայերենում միևնույն Հասկացության, նշանակյալի Համար ունենք 
«օդանավակայան» և «օդակայան» (վերջինս հատկապես գործածվում է 
արևմտահայերենում) բաուերը, որոնք նշանակում են «օդանավի կայան», 
թեև երկրորդ բառի Հիմքը ոչ թե «օդանավ» է, այլ «օդ», այլ կերպ՝ այստեղ 
«նավ» բաղադրիչը ներկայացված է և այն հասկացվում է առանց գործած-
վելու: Ավելացնենք, որ «օդակայան» բառը պատճենված է հունական 
ծագում ունեցող եվրոպական dSTOpOTt բառից: 

Ինչպես տեսնում ենք, ներակայման փաստը ինքնին ազգում է բառի 
կազմության և դրանով իսկ բառաձևի և իմաստի փոխհարաբերության վրա: 
Ներակայման դեպքում ստեղծվում է բառի ձևի և բովանդակության մի^և 
որոշ Հակասություն, դրսևորվող իմաստային բաղադրիչ ր չի ունենում իր 

2 В . Х . Б а г д а с а р я н , Проблема имплицитного, Ε., 1983, Л.Г.Брутян, 
Анализ ЯЗЫКОвЫХ выражений импликации, Е., 1992, նույնի՝ Իմպլիկացիայի 

Հասկացությունը տրամաբանության և. լեզվաբանության մե£ (ՀՀ ԳԱ Լրաբեր Հասարա-

կական գիտությունների, 1990, № 12) , ն ո ւյն ի՝ Բարդ ասույթների գործարանական 

իմաստների վերլուծության չուր£ (Բանբեր Երևանի Համալսարանի, 1996, № 2 ) , նույնի՝ 

Պայմանական ասույթներր թարգմանություններում (Բանբեր Երևանի Համալսարանի, 1996, 

№3): 



արտահայտության ձևր, բայց ենթադրվում, Հասկացվում է: Այսպիսով 
բաղադրյալ կազմությանը Համապատասխանող իմաստը ներակայման Հե-
տևանքով կարող է արտահայտվել առավել սա կա վար աղա դրի չ կազմու-
թյամբ: Կարևոր ենք Համարում նշել, որ այս կարգի երևույթները Հաճախ չեն 
մնում առանձին փաստերի սահմաններում, այլ դառնում են գործող օրինա-
չափություն: 

Ներակայումը հանդես է գալիս նաև այնպիսի բազմարմատ ածա-
կանական կազմություններում, որոնց վերջին Հիմքի ածանցը իր իմաստով 
վերաբերում է նաև նախորդ բաղադրիչին (բաղադրիչներին), թեև նրանում 
(նրանցում) գործածված չէ. այլ կերպ՝ առածին բաղադրիչում (բաղադրիչ-
ներում) ներակայոլթյամբ ենթադրվում, Հասկացվում է բաղադրյալ բառի 
վերջին ածանցի իմաստը: Ներակայում ունեցող այսպիսի կազմությունները 
երկու կարգի են: Աոաջինի մեթ մտնում են այն բառերր, որոնք կազմված են 
ժողովուրդների, երկրների, լեզուների անուններից, ինչպես՝ Հայ-ան գլեր են 
(Հայերեն-անգլերեն), լեՀ-ռուսերեն (լեՀերեն-ռուսերեն), ֆրանս-գերմանա-
կան (ֆրանսիական-գերմանական), եգիպտա-սիրիական, Հայ-ռուս-լատինե-
րեն և այլն: Այս սկզբունքով կազմված ներակայման մյուս խումբը արդեն 
Համադրական բարդություն է: Կազմության սկզրունքը նույնն է, 
տարբերությունը նրանց բաղադրիչների մե£ է. ի տարբերություն առածին 
խմբի կազմությունների, որոնք երկրների, ժողովուրդների, լեզուների 
անուններ են, երկրորդ խմբի կազմություններում Հանդես են դալիս 
սովորական Հասարակ անուններ: Այդպիսիք են՝ գիտաՀետազոտական 
(գՀւտական-Հետազոտական), նյութատեխնիկական (նյութական-տեխնիկա-
կան), բա ռաքերական ական (բառական ֊քերական ական), լեզվագրական 
(լեզվական-գրական), ՛ի ի ղի։!լա մա թե մա տի կական (ֆիզիկական-մսւթեմատ-
իկական), դիտաՀանրամատչելի (գիտական-Հանրամատչելի), ռազմա-
ծովային (ռազմական-ծովային) և այլե: 

Այսպիսի կազմությունները մեծ մասամբ միևնույն ածանցով ձևավոր-
ված ածականների միացություններ են, որոնցում ընկնում է առածին 
բաղադրիչի (բաղադրիչների) ածանցը, և վերջին բաղադրիչի ածանցը 
դառնում է սւմրողք բարդության, այդ թվում և առածին բաղադրիչի ածանց: 
Երբեմն պատահում են այնպիսի կազմություններ, որոնցում բաղադրյալ 
ածականի բաղադրիչներն ունենում են տարբեր ածանցներ, բայց համանիշ 
իմաստներով, և բաղադրիչների միավորման դեպքում, վերջին ածանցի 
իմաստից ենթադրվում է նաև առածին բաղադրիչի ածանցը, որը թեև ձևով 
տարբեր է, բայց համանիշ է վերջին ածանցին: Այդպիսիք են վերը բերված 
օրինակներից վերջին երկուսը «ռազմածովային», «գիտահանրամատչելի»: 
Ուրեմն այսպիսի՝ ներակայման ու միավորման դեպքերում կարևորը 
լեզվական միավորների իմաստն է և ոչ թե ձևը: Վստահորեն կարելի է ասել, 
որ այս կարգի համադրական կազմությունները հնարավոր դարձան 
ներակայման շնորհիվ, այլապես առածին բաղադրիչի ածանցի պահպանման 
դեպքում, այսինքն՝ ածանցի արտակա արտահայտման պայմաններում 
Համադրական կազմության առաջացումը բնավ Հավանական չէր լինի: 

Ներակայումը զգալի յուրաՀատկություն և ընդգրկում ունի տերմին-
ների և բաղադրյալ անունների կազմության մեի' Այստեղ դեր է կատարում 
պայմանականությունր, որը բառակազմական առումով երբեմն կարող է մեծ 
չափերի Հասնել: Բանն այն է, որ մարդու ներգործությունը լեզվի տարբեր 
բաղադրիչների վյրա միատեսակ և Համաչափ չէ: Ք՛երականական կառուց-



վածքի և բառապաշարի միզուկի Հարցում մարդու ներգործությունը 
Համարյա զրոյի է Հասնում: Հետազոտողը ավելի շատ օրինաչափությունը 
բացաՀայտողի, ճանաչողի, բացատրողի դեր է կատարում և ոչ թե ստեղծողի, 
կազմողի: Ինչ վերաբերում է բա ռա սլա շարի, այսսլես ասած, եզրային 
շերտերին, մասնավորապես տերմիններին, ապա այստեղ Հետազոտողը, 
կանոնարկողյը զգալի գործուն գեր կարող են կատարել կազմել նոր 
տերմիններ, տերմինային կապակցություններ, բաղադրյալ անուններ և այլե՝ 
ըստ որում որոշակի տեղ տալով ներակայման գործոնին: 

Ներկայումն զգայի դեր է կատարում բառակազմական նաև. այլ 
կառույցների ձևավորման գործում: Ածանցավոր մակբայների մեծ մասում 
բառերի իմաստային կառուցվածքը դրսևորվում է արտակա կարգով: 
Այդպիսիք են՝ Համեստորեն՝ Համեստ կերպով, կտրականապես՝ կտրական 
կերպով, կատարելապես՝ կատարյալ կերպով և այլն: Սակայն զգալի 
քանակությամբ ածանցավոր մակբայներ կազմված են բառակազմական 
Հիմքի ածանցի ներակայումով. ինչպես՝ պաշտոնապես՝ պաշտոնական 
կերպով, ֆիզիկապես՝ ֆիզիկական առումով (տեսակետից), Հոգեպես՝ 
Հոգեկան առումով և այլն: Ածանցավոր մակբայների կազմության մեջ կան 
նաև զուգյսՀեռ ձևեր՝ նշված երկու միջոցների դրսևորումներով, այսինքն՝ 
Հիմքի ածանցի արտակա դրսևորումով և ներակայումով՝ նյութականապես 
//նյութապես, վճռական աբար// վճռաբար, արմատականապես//արմա-
տապես, բարոյականապէս// բարոյապես և այլն: Կարելի է վստաՀորեն ասել, 
որ այս զուգաՀեռ ձևերից լեզուն առաջնությունը տալիս է կարճ ձևերին, 
այսինքն, ներակայումով ձևերին, որոնցում Հիմքի ածանցր գործածված չէ, 
բայց նրա իմաստը Հասկացվում է: 

Նշենք, սակայն, որ նման դեպքերում ներակայման Հն ար ա վոր ո ւթյ ո լե-
ներն անսաՀմանափակ չեն: ՍաՀմանափակումները կարող են լինել տարբեր 
կարգի: Հիմնական սաՀմանափակման պատճառ, կարելի է Համարել այն 
իրողությունը, որ մակբայի (կամ որևէ այլ խոսքի մասի) բառակազմական 
բաղադրյալ Հիմքի և նրա արմատի միջև իմաստային մեծ տարբերություն 
կարող է լինել, որի դեպքում ածանցի և նրանով ձևավորված իմաստի 
ներակայումը դառնում է ան Հնարին: 

Ասվածի լավագույն ապացույց կարող են լինել, օրինակ, «,քաղաքակա-
նապես» և «տեսականորեն» բառերը, սրանցում «քաղաք» և «քաղաքա-
կան» «տես» և «տեսական» միավորներն իմաստով այնքան են Հեռու 
իրարից, որ «ական» ածանցը առանց գործածվելու, միայն ն եր ա կայ ո լմո վ չի 
կարող Հասկացվել, որի պատճառով էլ այն չի ներակայվում. չունենք 
«քաղաքապես» «տեսորեն»: 

Բառային մակարդակում ներակայումը զգալի չափով նպաստում է 
բազմաբաղադրիչ Հասկացությունները, բազմաբառ կապակցությունների 
իմաստները կարճ, սակավաբաղադրիչ բառով արտահայտելուն: Այո 
սլաՀանջը միշտ էլ եղել է լեզվի մեջ, ուստի և իմաստի ներակայումը ուղեկցել 
է բառակազմությանը: Լեզուների զարգացման ներկա փուլում ներակայումն 
ավելի մեծ չափերի է Հասել՝ կապված Հասկացությունների, բառերի ծավալի 
մեծացման Հետ: 

Իմաստային ներակայումը Հնարավորություն է տալիս, որ ոչ միայն 
բառը լինի Համեմատաբար սեղմ, այլև որ բառակապակցությունը վերածվի 
բառի, ավելի ճիշտ՝ բառակապակցության իմաստն արտաՀայտվի մեկ 
բառով: Այսպես «միջուկազերծ», «ատոմազերծ» բառերը (որոնք գործած-



վում են «տարածք» նշանակող բառերի Հետ - «միջուկազերծ աշխարՀ, 
Եվրոպա, երկիր, գոտի» և այլն), իրենց մեջ ունեն դենք ներակա իմաստր և 
նշանակում են «միջուկային զենքից զերծ» «ատոմային զենքից զերծ» և ոչ 
թե «միջուկից զերծ», «ատոմից զերծ», որ անիմաստ կլիներ: 

«Միջուկային զենքից զերծ» բառակապակցությունում Հնարավոր չէ 
որևէ բաղադրիչի իմաստն արտահայտել ներակա կարգով: Բայց այղ 
բառակապակցության իմաստր բառակազմությամբ արտաՀայտելու դեպքում 
այդպիսի ներակայում Հնարավոր է, և Հենց այդպես էլ կազմվել է 
«միջուկազերծ» բառր, որում «զենք» բաղադրիչյր չկա, բայց նրա իմաստր 
ներակա կսյրգով Հասկացվում է: Նույնր վերաբերում է նաև. «ատոմազերծ» 
բառին : 

Այլ օրինակ. «Հեռոլստազրոլյց» բառր կազմվել է «Հեռուստատեսու-
թյամբ Հաղորդվող զրույց» բառակապակցության Հիմքի վրա և 
արտաՀայտում է այդ բառակապակցության իմաստր: Առանց որոշակի 
իմաստների ներակայման չէր կարող կազմվել «Հեռուստացույց» բառր: 
Այնպես որ այդ բառի «հեռուստ» բաղադրիչր «Հեռուստատեսությամբ 
Հաղորդվող» բառակապակցության ներկայացուցիչն է և ներակայում է այդ 
իմաստր: 

Հետաքրքրական է այս բառի իմաստի Հետ կատարված Հետագոյ 
փոփոխությունը: Որոշ ժամանակ Հետո առաջացավ Հեռուստատեսության 
Հետ առնչվող զրույցի մի այլ տեսակ, որր վարողյր լինում է Հեռուս-
տակենտրոնում, մյոլսր (մյուսներր)՝ իրենց աշխատանքի, ուսման վայրում 
կամ այլուր: Զրույցի այս տեսակր նույնպես արտաՀայտվեց «Հեռուստա-
զրույց» բառով: Այս նոր իմաստր եղած բառով արտաՀայտելու 
Հնարավորությունը տալիս է այն Հանգամանքր, որ այդ բառի մեջ 
«Հաղորդվող» իմաստր ներակա կարգով արդեն առկա է և գործում է 
նախորդ իմաստի դեպքում: Այսպիսով՝ բաղադրյալ բառի մեջ իմաստի 
ներակայումը Հնարավորություն է տալիս, որ այդ նույն բառի մեջ ըստ 
անհրաժ՝ եշտոլթյան ներակայվի մեկ այլ իմաստային երանգ կամ իմաստ, 
որով և բառր կարող է դառնալ բազմիմաստ: Ինչպես կարելի է նկատել, այս 
Հարցում որոշակի ղեր է կատարում արտալեզվական անՀրաժեշտությոլնր: 
Երբ կան արտալեզվական իրողությունր, դրա տրամաբանական իմաստա-
վորումը, ապա այստեղից մինչև տերմինային ձևակերպում Հաճախ անցումը 
կատարվում է ներակայման միջով, քանի որ բազմաբառությունից լեզուն 
ձգտում է խուսափել, իսկ վերջինիս լավագույն միջոցը ներակայումն է: 

Լեզվի զարգացման դեպքում ներակայման ղերի կարևորությունն 
ավելի ակնՀայտ է դառնում, երբ Հաշվի ենք առնում այն իրողությունը, որ, 
ինչպես նշվեց վերը, ներակայումր Հաճախ Համակարգային ընդգրկում է 
ունենում: «Հեռուստ» բաղադրիչը մի քանի տասնյակ բառերում Հանդես է 
գալիս որպես «Հեռուստատեսություն» բառի ներկայացուցիչ, որ նշանակում 
է՝ «Հեռուստ»-ը այդ բաղադրյալ բառի մյուս բաղադրիչների իմաստն 
արտաՀայտում է ներակայումով. Հիշենք՝ ՀեռոլստաՀաղորդում (Հեռուստա-
տեսային կամ Հեռուստատեսությամբ իրականացվող Հաղորդում), Հեռուս-
տակայան, Հեռուստաաշտարակ, Հեռուստաթատրոն, Հեռուստատեխնիկա, 
Հեռուստադիտող և այլն: 

Այսպիսի փաստերը ցույց են տալիս, թե ինչպիսի կարևոր ու 
յուրաՀատուկ գեր է կատարում ներակայումը բազմաբառ բառակապակ-
ցություններից բաղադրյալ բառ կազմելու, այլ կերպ ասած՝ բազմաբառ 



բառակապակցությունների իմաստր սակավ բաղադրիչ ունեցող բաղադրյալ 
բառով արտաՀայտելու գործում: Այսպիսով՝ ներակայումը նպաստում է, որ 
լեզվական մի մակարդակի միավորր վերածվի մի այլ մակարդակի միավորի, 
մասնավորապես չարսւ Հյուս ական մակարդակի միավորր վերածվի բառական-
բառակազմական մակարդակի միավորի: Խոսքն այն մասին չէ, թե առանց 
ներակայման այդ վերածումը տեղի չի ունենում: Այստեղ խոսքն այն մասին 
է, որ ներակայումր մեծապես նպաստում է ղրան: 

Անցնենք ներակայման դերին բառակապակցությունների ձևավորման 
գործում: Խոսքը վերաբերում է այն դեպքերին, երբ առավել ծավալուն, 
բազմաբառ բառակապակցություններից ձևավորվում է առավել սակավա-
բառ բառակապակցություն: Միանգամից նշենք, որ Հաճախ ներակայումր 
կատարվում է մեծ չափերով, և արդյունքը ստացվում է ձևավորված 
բառակապակցության ուղղակի իմաստի անՀամասլատասխանոլթյոլն կամ 
անտրամաբանականությոլն: Վերցնենք « գ ո ւ ն ա վ ո ր » բառով երկու բառա-
կապակցություն՝ «գունավոր նեոուստացու յց» և «գունավոր լուսա-
ն կ ա ր չ ա տ ո ւ ն » : ԱնՀրաժեշտ ենք Համարում մի փոքր ավելի մանրամասն 
կանգ առնել այս երկու բառակապակցությունների իմաստային ու կառուց-
վածքային կողմերի վրա՝ նկատի ունենալով, որ այս մեկնաբանությունները 
կարող են օգաակար լինել ընդհանրապես Համանման շատ երևույթների 
րն կա լման ու գնահատման Հարցում: 

Բերված երկու օրինակներր որոշիչ-որոշյալի կապակցություններ են, 
որպիսի դեպքերում որոշիչը բնորոշում է որոշյալի Հատկանիշը, տվյալ 
դեպքում՝ գունային Հատկանիշը: Հասկանալի է, որ «գունավոր Հեռուս-
տացույց՜» բառակապակցության մեջ գունավոր լինելու Հատկանիշը 
վերաբերում է ոչ թե Հեռուստացույց առարկային, ինչպես որ արտաՀայտ-
ված է, այլ տվյալ տեսակի Հեռուստացույցով Հաղորդվող պատկերին, 
այնպես որ ամբողջական անվանումր կլինի «գունավոր պատկերումով 
Հեռուստացույց»: Այստեղ «պատկերումով» իմաստը ներակայված է 
բառական արտաՀայտոլթյոլն չունի: Բայց ինփռ Հակադրությամբ է 
գործածվում «գունավոր» բառը, Հեռուստացույցի ո՞ր տեսակի: Ղ՝րա 
պատասխանը Հայտնի է. ի տարբերություն «սև ու սպիտակ» անվանվող 
Հեռուստացույցի: Հասկանալի է, այս դեպքում ևս «սև ու սպիտակ»-ը 
վերաբերում է Հաղորդվող ու ընկալվող պատկերին: Բայց չէ՞ որ սև ու 
սպիտակը ևս [լույներ են, ուրեմն որքանո՞վ է զուտ գունային առումով դրան 
Հակադրվում «գունավոր»-ը: Ըստ էության, խոսքը վերաբերում է 
բազմագույն կամ բնական գույներով Հաղորդվող պատկերին: Ի դեպ, այս 
երևույթի պարզագույն նախադեպն ունենք «գունավոր մատիտ» և «սև 
մատիտ» անվանումներով: Մոտավորապես նույն երևույթր տեղ է գտել 
«գունավոր լուսանկարչատուն» բառակապակցությունում, որր տասնամ-

յակներ առաջ կարելի էր կարդալ Երևանի որոշ լուսանկարչատների 
ճակատին՝ որպես ցուցանակ: Սկզբունքորեն այս բառակապակցությունը 
նման է նախորդին: Հիմնական տարբերությունն այն է, որ այստեղ 
գունավոր Հատկանիշը վերաբերում է լուսանկարին: Ուրեմն գունավոր է 
(«գունավոր Հեռուստացույցի» վերաբերյալ վերն ասված վերապաՀությամբ) 
ոչ թե լուսանկարչատունը, այլ այն լուսանկարը, որ արվում է այդ 
լուսանկարչատանը: ՇարաՀյոլսական կապակցության տեսանկյունից այս-
տեղ Հնարավոր է երկու լուծում, նախ, որ գունավոր որոշիչը վերաբերում է 
ոչ թե ամբողջ որոշյալին, այլ նրա առաջին մասին («լուսանկար»): Այո 



մոտեցումը Հետաքրքրական է նաև կառուցվածքային առումով, ստացվում է, 
որ կարող է լինել որոշիչ, որ վերաբերում է ոչ թե ամբողջ որոշյալին, այլ նրա 
առածին բաղադրիչին, և այս Հետաքրքրական երևույթր կապվում է 
ներակայման Հետ: Կամ որոշիչը վերաբերում է ամբողջ որոշյալին, բայց 
վերջինս ներակայոլթյամբ Հասկացվում է ըստ վերր տրված մեկնաբա-
նության: ԻՀարկե, տերմինակազմության ժամանակ այսսլիսի մանրակրկիտ 
վերլուծություն Հաճախ չի կատարվում, բայց միևնույնն է՝ այն կատարվում 
է Հաճախ այնքան ինքնաբերաբար, որքան խոսք կառուցելիս: Եվ դա՝ 
Հատկապես այն դեպքում, երբ բառը կամ տերմինր ձևավորվում են խոսքի 
ընթացքույէ: Այստեղ դեր է կատարում բառակապակցության, բառի 
կազմության ներքին մեխանիզմի զդացողությունր, րստ որում՝ դա վերա-
բերում է ներակայմանը, որը միշտ և ոչ Հաճախ է խոսողի կողմից 
վերլուծվում գիտականորեն: Վերցնենք մեկ ուրիշ անվանում՝ «սուր վարա-
կիչ Հիվանդանոց»: Ուղղակի իմաստով ստացվում է, որ սուր վարակիչ է 
Հիվանդանոցը, մինչդեռ սուր վարակիչ է այն Հիվանդությունը, որր 
կրողներր բուժվում են տվյալ Հիվանդանոցում: 

Այն Հանգամանքը, որ այս և նման տերմինները Հաճախ թարգմանված 
են լինում այլ լեզուներից, բնավ կասկածի տակ չի դնում նշված մեկնա-
բանությունն երր : Ներակայումը սոսկ լեզվական կառուցվածքային երևույթ 
չէ, այլ գալիս է մտածողությունից, րստ որում՝ ոչ ազգային, այլ ընդՀանոլր 
մարդկային: Պարզապես այն, պայմանավորված այս կամ այն լեզվի կառուց-
վածքային տիպով, կարող է ունենալ տարբեր դրսևորումներ, դրսևորման 
յուրաՀատկություններ: Այնպես որ տերմինի թարգմանոլթյոլնր կամ 
պատճենումը Հաստատոմ է միայն մի բան. ներակայումը Հատուկ է 
լեզուներին րնդՀանրապես, և կառուցվածքային նույն տիպին պատկանող 
լեզուներում այն ունենում է կառուցվածքային Համանման դրսևորումներ: 

Ներակայումը գործում է նաև ձևաբանական կառուցվածքում: Այս 
առումով ակնՀայտ է ն եր ա կայ ման զերր Հատկապես բայի պայ ման ա կան կամ 
ենթադրական եղանակում: Այս եղանակի անցյալ ժամանակի ձևի մեջ առկա 
է ներակայման պայմանի իմաստ, ըստ որի, բայի արտաՀայտած գործո-
ղությունը չի կատարվել, բայց կկատարվեր մի պայմանի առկայության 
դեպքում: Ես կգայի, եթե առող՛ջ լինեի (եթե ժամանակին ինձ Հայտնեիք, 
եթե փոխադրամիջոց լիներ, եթե անընդՀատ անձրև չտեղար և այլն): 
Պայ ման ա կան ո լթյ ան ներակա իմաստր ոմանք վերագրում են նաև ապառնի 
ժամանակին, այսինքն, այդ եղանակին րնդՀանրապես: Այս եղանակի 
իմաստային ու կառուցվածքային ապառնի ժամանակը ներակա պայմանա-
կան իմաստ չունի3: Հմմտ. Ես վաղը ljդ Ш լ ք Ե ս վաղր կ գ ա ւ ք , եթե եղանակր 
բարենպաստ լինի: Հմմտ. նաև՝ Ես վաղը UjjlinJl գաւք, եթե եղանակը 
բարենպաստ լինի: Ես վաղը գ ա լ Ո Լ b l f , եթե եղանակը բարենպաստ լինի: 
Ինչպես Հեշտությամբ կարելի է նկատել, կ եղանակիչով պայմանական 
եղանակի ապառնի ժամանակում պայմանականության իմաստի տեսակետից 
նույն իրողությունն է, ինչ որ սաՀմանական և Հարկադրական եղանակների 
ապառնի ժամանակի մեջ: Ավելին, որոշ յուրաՀատկությամբ ու դիմային 

Այո եղանա!լի իմաստային ու կառուցվածքային քննությունլլ տե՛ս Ս.*հ.Աբրա-

Համյան, Արդի Հայերենի սլայմանական եղանակը (ՀՍՍՌ V'Ա Տեղեկագիր Հաս. գիտ., 

1953, N 9): Պայմանական ասույթների և. նրանցում ներակայման ուսումնասիրություձյր տե՛ս 

Լ.9՝.Բրուտյանի վերոՀիչյալ աշխատություններում: 



սահմանափակությամբ կ եղանակիչով բայաձևերի հետ կարող են պայմանի 
ստորադաս նախադասություններ գործածվել նաև հրամայական և րղձական 
եղանակների հետ: Ինչսլես՝ Գոլ գ ն ա , ե թ ե առողջությունդ ներում է: Երանի 
նա գ ն ա , ե թ ե իրեն էլ հրավիրեն: 

Ներակա պայմանականություն կա նաև հարկադրական, սահմանական 
եղանակների անցյալի ապառնի ժամանակաձևերում: Պ ի տ ի գ ա յ ի բայաձԼւր 
ցույց է տալիս անհրաժեշտաբար կատարելիք գործողություն, որր, սակայն, 
չի կատարվել ինչ-ինչ պատճառով, ինչ-որ պայման չլինելու պատճառով: 
Նույնր վերաբերում է գ ա լ ո ւ է ի բայաձևին, այն ցույց է տալիս գործողու-
թյուն, որր պիտի կատարվեր անցյալի համեմատությամբ մի ապառնի 
ժամանակում, բայց չի կատարվել ինչ-որ պատճառով, ինչ-որ պայման 
չչինելու հետևանքով: 

Ներակայումր գործում է նաև նախադասության մակարդակում և 
որոշակի ազդեցություն ունի նրա կառուցվածքի վրա, հատկապես առօրյա 
խոսքում, որտեղից էլ երբեմն անցնում է բուն գրական լեզվին: Ներակայվել 
կարող են նախադասության տարբեր անդամներ, նաև բարդ նախադա-
սության տարբեր բաղադրիչ նախաղյոսություններ: Դիտարկենք հետևյալ 
բարդ նախադասությունդ Եթե ինձ նսւրցնեն, ես դպրոցում՛ ե մ : Եթե ինձ 
կանչեն, ես նիվանդ պառկած եմ: Այս նախագոյություններում ներակայ-
ված է «կասես» կամ ասացական իմաստ ունեցող այլ ստորոգյալով 
արտահայտված գլխավոր նախադասությունը: Ասենք՝ «Եթե ինձ հարցնեն, 
կ ա ս ե ս , որ ես դպրոցում եմ»: Մյուս նախադասության մեջ ևս ներակայված 
է նույնիմաստ գերադաս նախադասություն, որի իմաստր որոշակիորեն 
հասկացվում է: Թեև այն կարող է արտահայտվել բառական տարբեր 
միջոցներով, բայց բոլորն էլ արտահայտում են ասացական իմաստ՝ կ ա ս ե ս , 
կնայտնես, տեղյակ կպանես, իմաց կտաս, կնաղորդես և այլե: Պատա-
հական չէ, որ երկու կառույցներում էլ ներակայված է ասացական իմաստ 
ունեցող ստորոգյալ: Այսպիսի ներակայումր ստեղծվում է խոսքային 
որոշակի պայմաններում, երբ մեկր սպասում է, որ իրեն կարող են հարցնել և 
որ պետք է հաղորդել (ասել) որևէ պատասխան: Այսպիսի իրադրության մեջ՝ 
տրամաբանական ու հասկանալի է ասացական բայի զործածությունր: Իսկ 
կառույցր սովորական դառնալուց հետո այն կարող է ավելի լայնորեն 
գործածվել: 

Ուշադրության արժանի է այն հանգամանքը, որ բարդ ստորադա-
սական նախադասության գլխավոր նախադասության միտքը հասկացվում է 
ներակա կարգով, րստ էության այն չի գործածվում, և իրար հետ կա-
պակցվում են երկու ստորադաս նախադասությունների պայմանի պարագա 
և ուղիղ խնդիր շարահյուսական գործառույթով՝ «Եթե ինձ հարցնեն, ես 
գնացել եմ դպրոց»: Ձևականորեն գերադաս նախադասության տեսք ունի 
«Ես գնացել եմ ղպրոց»-ը բայց «եթե»-ով սկսվող նախադասությունը չի 
կարող դրա պայմանը լինել, այն պայման է «կասես» գերադաս նախա-
դասության: Բոլոր դեպքերում արտակառուցվածքով պարագա և ուղիղ 
խնդիր նախադասությունների կապակցություն ր ներակայման հետևանքով 
ձևավորված նոր կառույց է, որ արժանի է հատուկ դիտարկման: 

Ուշագրավ է, որ ժողովրդական առածներումդ ասացվածքներում 
«ասել» րայը հաճախ ներակայվում է՝ ինքնին հասկանալի լինելու 



պատճառով: Օրինակ՝ «Հասկացողին՝ մին, չհասկացողին՝ Հազար ու մին»: 
«Ասել» բայի ներակայումր լայնորեն տարածված է առօրյա 
ժողովրդախոսակցական ոճում՝ կասլված Հեղինակային խոսքի Հետ, որին 
Հաղորդում է մեջբերվող խոսքր: ԱՀա մի մեխերում Հ-Թոլմանյանի «Ծիտր» 
պատմվածքից. 

«Ծիտր դնում է, ետ գալի, թ ե փուշը ե՛տ տուր ինձ»: 
Պառավն ասում է. 

- Փուշր թոնիրն եմ գցել: 

- Ծիտր կանգնում է, թ ե 
- Իմ փուչյր տուր, թե չէ դես թռչեմ, դեն թռչեմ, լոչիկդ առնեմ դուրս 

թռչեմ»: 
Ուշադրության արժանի է այն իրողությունը, որ «թե» րառի նշված 

գերր Հանդես է ղալիս Հեղինակային խոսքի միայն երրորդ դեմքի դեպքում: 
Գա երեում է բերված նախադասություններում: Այստեղ կարևորր միայն 
«ասել» բայի կամ ասացական այլ բառի չգործածվեի չէ. կարևոր է նաև այն 
Հանգամանքր, որ ներակայումը այս դեպքում Հանգեցնում է շարաՀյու-
սական կառույցի փոփոխության, և դա դառնում է օրինաչափություն 
Հատկապես առօրյա խոսակցական ոճում ու շատ բարբառներում: 

Առօրյա ժո ղո վր դա կան ոճում նման դեպքերում «թե» բառին կարող է 
չնախորդել Հեղինակային խոսք, և վերջինս կարող է Հասկացվել ներա-
կայումով: Գիտենք այդպիսի կիրառություններ Հ.Թումանյանի «Արջաորս» 
պատմվածքում: 

«Ասի՝ Ավագ, էս օքմին չի, ար^ է: 

Թ ե ՝ բոՀ, չէ, չէ պոզեր: 
Ա՛յ տղա, ասի՝ արջ է: 
Ես՝ Հա, սա՝ չէ, ես՝ Հա, սա՝ չէ··· 
Առավոտը ասի՝ Ավագ, դու խոզի կշտին կաց, ես գնամ տնիցր մի 

Հրացան բերեմ: 

Թ ե դե՜, լավ» : 
Եթե փորձենք ներակայման Հարցում զուգաՀեռ անցկացնել Հայոց 

գրական լեզվի արևելաՀայ և արևմտաՀայ տարբերակների միջև, ապա պարզ 
կդառնա, որ մեծ րնդՀանրոլթյունների Հետ միասին, որ բնական է, աււկա են 
նաև տարբերություններ: Կարելի է ասել, որ արևմտաՀայերենում ներա-
կայումն ավելի մեծ չափով է կատարվում, քան արևելաՀայերենում: Իսկ սա 
առավելություն է արևմտաՀայերենի Համար՝ Հատկապես բա՛լ մար աղա դրի չ, 
երկարաշունչ բառերի կազմության արդի պայմաններում: Լ if մ ա . օ դ ա կ ա -
յան և օդանավակայան, նեոաաեսիլ կամ ն ե ռ ա ց ո ւ յ ց և ն ե ռ ո ւ ս ա ա ց ո ւ յ ց , 
օ դ ո ւ յ ժ և օդային ուժեր : 

Կարծում ենք՝ լեզվի զարգացման ներկա պայմաններում ըստ Հնա-
րավորին մեծ տեղ պետք է տալ ներակայման օգտագործմանը, որը կարեյւր 
միջոց է բազմաբաղադրիչ ու երկարաշունչ բառերից խուսափելու Համար: 
Ըստ որում, այդպիսի գործնական վերաբերմունք պետք է ցուցաբերել բառը, 
Հատկապես տերմինը կազմելու ժամանակ կամ, Համենայն դեպս, նախքան 
նրա տարածումր: Եվ դա՝ երկու պատճառով: Առաջին՝ տվյալ խզվի 
սկզբունքներով կազմված բառի տարածվածությունր նրա Հետագա 
գոյության իրավունքն է, որր մեծ դժվարությամբ կարելի է վերանայել, 
անկախ այս կամ այն առումով քնն աղա տելի լինելուց: Երկրորդ՝ բառը, 



մանավանդ եթե ունի Հաղորդակցային կարևոր արժեք, Հանդես է գալիս 
որպես արդեն բառակազմական Համակարգի անդամ, ներակայացոլցիչ, որի 
փոփոխությունր կապվում է ավելի մեծ, երբեմն անՀաղթաՀարելի դժվա-
րությունների Հետ: 

Անդրադառնանք ներակայման Հիմնաիւնդրէն վերաբերող մի քանի 
Հարցերի ևս: Նախ նշենք, որ, ինչսլես ցույց են տալիս փաստերր, լեզվի 
տարբերակներում, գործառական տարբեր ոճերում ներակայումր Հանդես է 
դալիս որոշակի յուրաՀատկություններով, չնայած ամբող՛ջ լեզվում գործող 
րնդՀանուր օրինաչափությունների առկայությանը: Այդ տեսակետից 
Հատկասլես ակնՀայտ տարբերություն կա, մի կողմից, ժողովրդախոսակ-
ցական ոճի ու բարբառների, որոնցում ներակայումր գործում է առավե-
լագույն չափով, մյուս կողմից՝ գրական լեզվի գործառական Հիմնական 
տարբերակների միջև: Այս տարբերության մեջ դեր է կատարում այն 
Հանգամանքը, որ գրական լեզուն, նրա բառերր, քերականական կառույց֊ 
ներր գրավոր կերսլով ամրակայված են, և գա նպաստում է գրական լեզվի 
Հարաբերական կայունոլթյանր, իսկ ժողովրդախոսակցական լեզուն ու 
բարբառները զուրկ են բուն գրական լեզւէին բնորոշ այդ յուրաՀատ-
կությունից: Արան ավելանում է այն Հանգամանքր, որ բանավոր խոսքի 
դեպքում, որպես օրինաչափություն, խոսողը չունի ժամանակի այն լայն 
Հնարավորությունդ ինչը որ Հատկանշական է գրավոր խոսքի դեպքում: Այս 
Հանգամանքը նույնպես նպաստում է, որ Հատկապես շարաՀյուսական 
կառուցվածքում, առավել ևս խոսքում ժողովրդախոսակցական ոճր, 
բարբառները ներակայմանր ι լի մ են առավելագույն չափով: 

Երկրորդ տեղում է գեղարվեստական ոճր: Գիտական և պաշտոնական 
ոճերում ներակայումր Հանգես է գալիս Համեմատաբար քիչ դեպքերում, 
Հատկապես խոսքային մակարդակում: Գրա պատճառն այն է, որ գիտական 
և պաշտոնական ոճերին Հատուկ է մտքի ճշգրիտ ու միանշանակ 
Հաղորդումը, ուստի այդ ոճերում կարիք է զգացվում մտքի, նրա բաղադրիչ 
իմաստների Հստակ արտակա արտաՀայտման: Այս Հարցում ղեր է 
կատարում նաև այն Հանգամանքը, որ պաշտոնական և գիտական ոճերում 
խոսքի իրադրականությունը Հասնում է նվազագույնի, իսկ իրադրակա-
նությոլնը նպաստավոր պայման է ներակայման Համար: 

Ներակայման դերը ժողովրդախոսակցական ոճում դիտարկենք 
Հետևյալ կսյռույցների վրա. 

Նա գրիպ ե: Նա Մոսկվա Ь: Նա ութերորդ դասարան է: Նա 
գիշերային В ե ր ρ Է: 

Ձևի և բովանդակության Հարաբերության տեսակետից այս նախադա-
սություններում ամենաակնՀայտն այն է, որ դրանք բոլորն ունեն Համանման 
կառուցվածք, և դրանցից ոչ մեկի բո վան գա կային-Հա ղոր գա կցական նշանա-
կությունր ուղղակիորեն, անմիջականորեն չի Համապատասխանում իր 
բառաքեր ական ական ձևային արտաՀայտությանը: Հասկանալի է, որ մարգ 
չի կարող գրիպ լինել, քաղաք լինել, դասարան լինել, Հերթ լինել: Բանն այն 
է, որ բերված նախադասությունների բովանդակություններն արտաՀայտ-
վում են ոչ թե սոսկ արտակա իմաստով, այլ արտակա ու ներակա 
իմաստների զուգորդումով: Այստեղ ներակա իմաստները Հասկանալի են 
դառնում, երբ այդ կառույցներր Համեմատում ենք դրանց Համարժեք լրիվ 
կառույցների Հետ, որոնցում բոլոր իմաստներն ունեն իրենց անմիջական 
արտակա դրսևորումներր: Գրանք են. 



Նա հիվանդ է գ ր ի պ ո վ ; Նա գտնվում՛ է Մ ո ս կ վ ա յ ո ւ մ ; Նա սովո-
րում է ութերորդ դ ա ս ա ր ա ն ո ւ մ ; Նա աշխատում է գիշերային հ ե ր թ ի ; 

Ինչսլես երևում է Համեմատությունից, առլսցին նախադասության մեջ 

ներակայված է հ ի վ ա ն դ , երկրորդում՝ գտնվել , երրորդում՝ սովորել , 
չորրորդում՝ ա շ խ ա տ ե լ իմաստր: Այս ներակայումներր Հնարավոր են 

դարձել լեզվի մեջ և. այժմ էլ Հնարավոր է բացատրել գ ր ի պ ( գ ր ի պ ո վ ) , 

Մոսկվա ( Մ ո ս կ վ ա յ ո ւ մ ) , դասարան (դասարանում) , գ ի շ ե ր ա յ ի ն հ ե ր թ 
( հ ե ր թ ի ) բառերի չնորՀիվ: 

Քննարկվող կառույցներում ներակայված են նաև քերականական, 

մասնավորասլես Հոլովական իմաստներ: Թեև այդ կառույցներում գ ր ի պ , 

դ ա ս ա ր ա ն , Մ ո ս կ վ ա , հ ե ր թ բառերբ դրված են ուղիղ ձևով, բայց դրանց մեջ 

ներակայված են գործիականի (Հիվանդ լինել գ ր ի պ ո վ ) , ներգոյականի 

(սովորել դասարանում , գտնվել Մոսկվա յում,), սեռական-տրականի 
(աշխատել գիշերային հ ե ր թ ի ) Հոլովական իմաստներ: Ներգոյականի ձևր 

ն1լատի ունենք արևելաՀայերենի Համար, որին Հ ա մա պատասխանում է 

արևմտաՀայերենի ներգոյ ական-Հայցականը: 

Ի՞նչ Հիմունք ով են միևնույն Հոլովական ձևի մեջ ներա կայ վում 

Հոլովական տարբեր իմաստներ, ի՞նչն է տալիս դրա Հնարավորությունը: 

Դրա Հնարավորությունը ստեղօվռւմ է ամեն մի նախադասության մեջ 

դործածված բառի և չգործածված, բայց ենթադրվող բառի իմաստի զուգոր-

դումներով. դրանք են՝ հ ի վ ա ն դ ե և գ ր ի պ (ներակայված է գործիականի 

իմաստ) գ տ ն վ ո ւ մ ե և Մոսկվա (ներակայված է ներգոյականի իմաստ), 

ս ո վ ո ր ո ւ մ ե և դ ա ս ա ր ա ն (ներակայված է ներՀոյականի իմաստ), աշխա-

տում է և գիշերային Հերթ (ներակայված է տրականի իմաստ): 

Այ и ւգի и ով՝ նախադասությունների արտակա իմաստների մի մասր 

լեզուն արտաՀայտում է ներակա եղանակով՝ դրանք դարձնելով խորքային 

իմաստներ, այդ Հիմքի վրա նախադասության մեջ տեղի են ունենում 

կառուցվածքային փոփոխություններ, որոնք գործառական առումով շարա-

հյուսական են, իսկ որքանով որ դրանց կրողները ձևաբանական միավորներ 

են, դրանով իսկ ներակայումը իր ղերն է կատարում ձևաբանական 

կառուցվածքում, Հաճախ որոշակի ազդեցություն գործում ձևաբանական 

միավորների ձևաիմաստային Հատկանիշների վրա: 

Առանց ծավալվելու այլ փաստերի մեջ, նշենք, որ դիտարկված և նման 

կարգի ներակայումների Հիմքի վրա Հայերենի ժողովրդախոսակցական 

տարբերակում Հոլովական Համակարգը ավելի արադ է սլարզ դառնում, 

Հարացույցի անդամների նվազման գործընթացն ավելի արագ է կատարվում, 

քան բուն գրական լեզվում, թեև այդ դործրնթացն առկա է ամբողջ Հայերե-

նում րնդՀանրասլես: Կարելի է ասել, որ այս կերպ) իմաստի ներակայման 

ուղիով է, որ լեզուների, մասնավորասլես Հնղեվր ոսլական լեզուների 

Հոլովական Համակարգերը գնացել են դեսլի սլարզեցում: 

Գրական լեզվում կառուցվածքի սլարզեցման միտումի իրացումր, 

զարգացման ներքին սլաՀանջ լինելով, նաև ժողովրդախոսակցական լեզվի 

ազդեցության Հետևանք է: Կառուցվածքի ւգարզեցմանը վերաբերող 

բազմազան երևույթներից նշենք Հետևյալը. Հայերենում, մասնավորասլես 

արդի Հայերենում, միտում կա կասլային կապակցությունների քերակա-

նական իմաստր որոշ դեպքերում ըստ Հնարավորին արտաՀայտել առանց 



կասչի, այլ գոյականով կամ գոյականական գործածություն ունեցող բառով 
և կասլի քերականական իմաստն արտահայտել ներակայումով: Օրինակ՝ 
Իսահակյանի անվան (փողոց) ~> Իսահակյանի (փողոց) ՜* Իսահակյան 
(փողոց), վերաբերվել մեկի (մի բանի) նկատմամբ վերաբերվել մեկին (մի 
բանի): 

Երկար ժամանակ մրցակցոլմ են «աշիւատել որպես» կապակցոլթյունր 
և նրան համարժեք դարձող «աշիւատել» բայի համապատասխան կիրառոլ-
թյունր (Նա որպես ուսուցիչ է աշխատում: Նա ուսուցիչ է աշխատում): 
Որոշ լրագրեր վերջին տարիներին հակված են գործածելու առանց կապի 
տարբերակր, որր, ի դեպ, ավելի լայն տարածում ունի առօրյա խոսակցական 
ոճում: Գրական խոսքում առանց կապի տարբերակի գործածության 
աստիճանաբար րնդլայնման գործում դեր է կատարում այդ կապի իմաստի 
ներակա արտահայտումր: 

Առանձնակի հետաքրքրություն է ներկայացնում բացառական հոլովի 
մասնական իմաստով կիրառությունների հետ կապված ներակայումր՝ իր 
քերականական հետևանքներով հանդերձ: Նկատի ունենք մասնական 
ենթական, մասնական ուղիղ խնդիրր, ինչպես և բացառականով արտա-
հայտված վերաբերության խնդիրր: Մասնական ենթական և մասնական 
ուղիղ խնդիրր ցույց են տալիս, որ առարկան նկատի է առնվում ոչ թե 
ամբողջությամբ, այլ մասնակիորեն: Ահա այդպիսի մեկական օրինակ. 
Երեկոյին արտասանվեցին Պարույր Սևակի բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց : 
Լուսինեն իրեն հատուկ վարպետությամբ ու հուզմունքով կատարեց հայ 
հոգևոր երգերից: 

Բացառականով արտահայտված այսպիսի կիրառությունների հետ 
երբեմն կարող են գործածվել մասնականության իմաստ ունեցող բառեր, 
ասենք՝ «...Պարույր Սևակի բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց ւքի ք ա ն ի ս ը » կամ 
պարզապես թվել գրանց վերնագրերր: Նույնր վերաբերում է նաև մյուս 
օրինակին, «...հայ հոգևոր ե ր գ ե ր ի ց մ ի ք ա ն ի ս ը » կամ թվել վերնագրերր: 
Շատ հաճախ, սակայն, բացառականի մասնական իմաստի բառական 
մասնավորման կարիքր չի զգացվում, և մա սն ա կան ո ւթյ ո ւնն արտահայտվում 
է միայն բացառական հոլովով՝ քերականորեն ձևավորելով մասնական 
ենթակա և մասնական ուղիղ խնդիր: Գա, ինչպես տեսնում ենք, կատարվում 
է ընդ հանուր իմաստի քերականական ներակայման միջոցով: Եթե վերը 
բերված նախադասություններում րստ անհրաժեշտության կարելի է 
ավելացնել բառական արտահայտությամբ մասնականության իմաստ, ապա 
հետևյալ և նման կառույցներում այդպիսիք սովորաբար չեն ավելացվում. 
«Ես մեր աղբյուրի ջ ր ի ց եմ ուզում»: «Ինձ տեղական ա ր տ ա դ ր ա ն ք ի ց 
տվեք»: Այստեղ բացառականի հետ կապված նախադասության անդամի 
զեղչում չկա, այլ կա միայն ներակայում : 

'՝ Բացառականի Հետ գործածված և. մաս ցույց տվող բառը մասնական խնդիր չի կարելի 

Համարել: «Այս մսից մի կտոր կտրիր (կշռիր, տուր)», մի կտոր»-լլ սովորական ուղիղ 

խնդիր Է, «մսից»-ը անդատման խնդիր: Հիշենք, որ խնդիրր բայական անդամի լրացում Է 1ւ} 

բնականաբար, այն գնաՀատվոլմ Է բայի նկատմամբ ունեցած Հարաբերությամբ, իսկ 

«կտոր»-լτ մասնական իմաստ Է արտաՀայտում «մսից» բացառյսկանի 1ւ ոչ թե բայ-

ստորոգյալի Հարաբերությամբ: Այն Հանգամանքը, որ աոանձին դեպքերում բացառականը 

մոտենում Է որոշչին, և կարելի Է Համարել որոշիչ, նույնպես Հաստատում Է, որ այսպիսի 

կառույցում այն ուղղակիորեն կապվում Է ոչ թե բայ-ստորոգյալի, այլ որոշյալի Հետ (եթե, 



Վստահորեն կարերի է ասել, որ ներակայումն էական դեր ունի բացա-
ռյյսկանով արտահայտվող վերաբերության խնդրի առոյ ՛էացման գործում: 
Այստեղ նույնսլես կարևոր է մասնական իմաստր բացառականի մեջ 
ներակայելոլ փաստր՝ որոշակի յուրահատկությամբ, ի տարբերություն վերր 
նշված դեպքերի: «Պատմել (խոսել) մանկությունից (անցյալից, պատերազ-
մից, պատանեկությունից, ուղևորությունից)՝» կառույցում ներակայված է 
մասնա/լանության իմաստ (պատմել մ՛ի դ ե պ ք , մ ի բ ա ն , ե ղ ե լ ո ւ թ յ ո ւ ն և 
այլե), որր, սակայն, վերացական-քերականական բնույթ ունի, բառերով չի 
մասնավորված: Այսպիսով, «պատմել» և ներգործական սեռի ասացական 
մյուս բայերի ենթադրվող ո լզի ղին դր ային իմաստր ներակայվոլմ է 
բացառականի մեջ, և ձևավորվում է բացառականով վերաբերության խնդիր: 
Վերր խոսք եղավ այն մասին, որ ներակայումր տվյալ կառույցի մեջ կարող է 
հանդես գալ հենց սկզրից՝ նրա ձևավորման ժամանակ: Անդրադառնալով 
այս հարցին՝ նշենք, որ այս երևույթր լայնորեն տարածված է հատկապես 
բաղադրյալ տերմինների, անվանումների կազմության մեջ: Սահմանա-
փակվենք երկու բնորոշ օրինակներով, որոնք, ի դեպ, թարգմանաբար են 
անցել հայերենին: Նկատի ունենք «չմիացած երկրներ» և «Անկախ պետու-
թյունների համագործակցություն» ան վան ո լմն ե ր ր: «Չմիացած երկրներ» 
հասկացությունը հայտնի է ոչ հեռավոր անցյալի միջազգային կյանքին 
ծանոթ ամեն մեկին: Այդպես էին անվանվում այն երկրներր, որոնք միացած 
չէին ՆԱՏՕ-ին և Վարշավայի պայմանագրին: Եվ քանի որ ճշգրիտ 
անվանումր շատ երկար ու անբարեհունչ կ/իներ, այդ պատճառով էլ որոշակի 
պայմանականությամբ րնտրվել է Հիշյալ կարճ ձևակերպումը, որն իր մեջ 
ներակա կարգով պահպանում է Հիշյալ իմաստը: Նույն սկզբունքով է 
կազմված մյուս անվանումը «Անկախ պետությունների համագործակ-
ցություն»: Անկախ պետությունների տարբեր կազմակերպություններ կան: 
Արդ. որի՞ մասին է խոսքը, ո՞ր պետություններն են նկատի առնվում այս 
անվանումով: Այստեղ ևս գործում է ներակայումը: Խոսքը վերաբերում է 
այն պետություններին, որոնք եղել են նախկին ԽՍՀՄ կազմի մեջ մտնող 
միութենական հանրապետություններ և որոնք անկախ պետություններ են 
դարձել միության փլուզման հետևանքով: Բնականաբար, այսպիսի երկար 
բնութագրումն անկարելի է ամփոփել մեկ անվան մեջ, ուստի տրվել է 
հնարավոր սեղմ ձևակերպում, որր որոշակի առումով պայմանական բնույթ 
է կրում: 

իՀարկե, բացառականը անդատման խնդիր չէ): Այագեււ՝ Այս ս ա տ ի ն ի ց Հինգ մետր չափիր: 

Տ ե ղ ա կ ա ն ի ց երկու տուփ տուր: քերականության մ ե9 կողմնորոշման Հի/^ռւնքը քերա-

կանական կառուցվածքային Հատկանիշն է: Նա մի շնչով կ ա ր դ ա ց Ղ՝եմիրճյանի « Վ ա ր դ ա -

ն ա ն ք » պ ա տ ւ Ր ա ւ | ե պ ի ա ո ա ջ ի ն ն ա ւ ո ո ր ը : «Հատորը», ավելի ճիշտ՝ «առածին Հատորը՝» 

«Վարդանանք» պատմավեպի մի մասն է, բայց ոչ մեկի մտքով չի անցնում այն Համարել 

մասնական ուղիդ խնդիր, այն պարզապես սովորական կամ բուն ուղիղ խնդիր է: Համադրենք 

Հետևյալ կառույցները, դպրոցի գույքը, դ պ ր ո ց ի ո ւ ն ե ց ա ծ գույքը, դ պ ր ո ց ի ն պ ա տ կ ա ն ո ղ 

գույքը: ԱկնՀայտ է, որ րնգգծված միավորները Հոմանիշներ են, արտաՀայտում են միևնույն 

իմաստը: Բայց դրանք քերականական տարբեր իրակություններ են. «դպրոցի» բառն 

առածին օրինակում Հատկացուցիչ է, երկրորդում՝ կողմնակի ենթակա, իսկ երրորդում 

«դպրռցին»-ը կողմնակի Հանգման խնդիր է: Այնպես որ՝ լե ՛ ր / / 1 կառուցվածքային 

օրինաչափությունները ոչ միշտ են Համընկնում մտածողության տրամաբանական 

օրինաչափություններին: 



Ամփոփենք: ինչսլես երևում է բերված փաստերից ու նրանց 
վերլուծումներից, ներակայումր Հայերենում ունի լայն կիրառություն. 
Հանդես է գալիս լեղվփ կառուցվածքային իմաստակիր բոլոր մակարդակ-
ներում (ձևույթային, բառական, ձևաբանական, չարաՀյուսական), այլև 
խոսքի կառուցվածքում: Ներակայման ուսումնասիրումն ինքնին կարևոր 
ՀիմնաՀարց լինելով Հանդերձ՝ միաժամանակ առնչվում է լեզվաբանական, 
տարբեր Հարցերի Հետ և նյութ կարոդ է տալ նրանց ուսումնասիրությանդ 
Նրա ղերր մեծանում է Հատկապես նրանով, որ այն առնչվում է լեզվի թե' 
Համաժամանաէլյա և թե' տարժամանակյա ուսումնասիրության Հետ. նրա 
ուսումնասիրումը կնպաստի լեզվական մի չարք օրինաչափությունների 
ավելի խոր քննությանր և Հատկապես պատճառւսՀետևանքային Հարաբե-
րությունների լուսաբանմանր լեզվի զարգացման գործում: Վերաբերելով 
լեզվական միավորի, կառույցի իմաստային ինքնատիպ արտաՀայտոլթյանր՝ 
ներակայումն ուղղակիորեն առնչվում է խզվի ձևի և բովանդակության 
ՀիմնաՀարցի Հետ և կնպաստի վերջինիս առավել Համակողմանի 
քննությանը: 

Ներակայումը որոշակի դեր ունի նաև խոսքի ոճավորման Հարցում, 
ուրեմն և առնչվում է ոճաբանության Հետ: Հատկապես մեծ է չարա-
Հյուսական և խոսքային ներակայման գերը գեղարվեստական խոսքի 
ոճավորման բնագսյվառում: 

ИМПЛИКАЦИЯ И НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ РАЗВИТИЯ 
АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА 

С.Г.АБРААМЯН 

Р е з ю м е 

В статье рассматриваются импликация и ее роль в широком 
смысле. Автор считает имплицитными те смыслы словообразо-
вательного, морфологического, синтаксического, а также речевого 
уровней, те смысловые компоненты, которые не имеют собствен-
ного языкового выражения и понимаются из эксплицитно выражен-
ной структуры. Такое скрытое выражение имплицитного смысла 
называется импликацией. Автор обращается к особенностям 
взаимоотношений формы и содержания языковых единиц, возник-
шим в результате импликации, рассматривает изменения, развитие 
различних языковых структур. Импликация сопутствует языку в 
процессе всего его развития, являясь как следствием, так и 
средством развития. Импликация в языковой структуре может 
иметь место также с самого начала ее образования. Это касается 
особенно вновь образуемых терминов, терминологических выраже-
ний, составных имен. 


